Michael Langley

Graphic Design
Typesetting

Web design

Art direction

Brand identity design

| have a huge passion for typography,
creative direction and brand identity.

Whether typesetting and layouts brand
identity style guides or web development -
my work embodies quality, creativity and
attention to detail.

Project: Typographic Periodic Table:

T shirt and Art print design for uchi clothing.

Michael Langley

email: michael@uchi.co.uk



Layout and typesetting

Project: Magazine spread for Bristol Collaboration
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Brochure design

Client: The Translation & Legalisation Services

Project: e-brochure

Who are we?

The Translation & Legalisation Company is a
professional UK based agency previding translation

services for all majer languages.

Our specialist niche is
working with travel agents,
tour operators and those
involved directly or indirectly
with the tourism sector.

This business to business
translation service
compliments our translation
and legalisation sexrvice
which helps couples getting
married abroad with all
their legal docurmentation
requirements.
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Customer Services

We aim to provide the highest levels of customer

service in everything we do. From dealing with initial

questions and providing quotations, to after-sales

and beyond.

We monitor all aspects
of our service in terms

of quality, satisfaction
and encourage customer
feedback to improve and

add value to our services.

Your project will be
personally overseen

by an Account Manager,
who will be your single
point of contact.

Web: leukbiz Email: infoi@tlouk iz Tel: 0117 986 0578

Who can we help?
TLC UK can help all of the following departments:

O Sales

[}

Marketing
0 Commercial O Financial
0 Legal 00 Operations

0 Business

@ The Translation & Legalisation Company

How can we help?

TLC UK can help by translating the following
types of documents:

O Advertising O Hoeliday brochures

O Articles O Hotel reviews

O Contracts 0 In-flight magazines

O Correspondence O Legal documentation
00 Exhibition guides 00 Newsletters

0 Websites and Intranets

@ The Translation & Legalisation Company @ The I'ranslation & Legalisation Company @ The Translation & Legalisation Company

Web: flenlebiz Eraail: info@tleule iz Tel 0117 986 8578 Web: leuk biz Email: nfo@tleule iz Tel: 0117 986 0578

Web: flcuk biz Email: info@tleuk biz Tl 0117 988 0578
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Design for web
& social media

Client: The Translation & Legalisation Services
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There are two times [ want to be with you...
Tomorrow, -

Today, [ love you more than I did yesterday:

I will love you more than I do today: now and forever.
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Art direction & brochure design

Client: uchi clothing co
Look book pages

For your viewing pleasure,
please give a big handelap to
the Roland TR-808 drum
machine, the AKAI MPC 60
sequencer, the E-mu SP-1200
sampler and last but not least,
y /. the Technics SL1200 turniable
spinning none other than "The
Breaks" 12 inch by Ku;/n,i@low. |

 "hese Are The Breaks Too!"
is proudly boughi.tajyouin the
classic uchi four/square formats

! Produced by enjilliieh

Michael Langley

email: michael@uchi.co.uk

14

Inspired by the arfiof Pief Mondrian:

The golden section;>also referred

to asithe golden ratic; divine
propetiion and the goldehzmean;
is a rafielapproximately equal to
1.618.

Commonly kiown-as the Fibonacci
Sequence, youlean find this patterr
everywhere; fromithe proporfions of
our bodies and faees, 1o the spiral
growth patterns in plehfs, insecis
and galaxies.

Piet Mondrian was a Dutehipainter
who developed his own minimalistic
shyle of painting. He went on fo
become one of the leaders of the
De Stijl art movement, a collection
of Dutch abstract arfists who
promoted a style of art and design
based on a sfrict geometry of
herizontals and verticals.

Read the full story...

Produced by uchi for
uchi productions.
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Produced by uchi for uchi productions.
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e-brand

Brand and web management

Home 4 Services ) Interprsting

Eemini ranslation

Home Services Case Studies About Us

Business interpretation service!

Ourservices will never leave things open to
nterpretation
There are indeed many different fForms language

interpretation can take.

In a business to business envirenment, the two'
main types of interpreting services both new and
existing customers go for are;

Simultaneous | Consecutive
interpreting interpreting

IF you require anather form of interpreting to t
audio equipment hire, please Contact us dir

quote.

Stemap  Terms &Conditions  Contact  About

se listed abovs

Blog

Contact

Twitter

vRD®e

Tel
01179869578
sales@gtsulebiz

Recent articles

ABIG thank you to
TLC's customers

ar require just booth and
 mere information or a Free no obligation

Google+

Farthe traved

Linkedin  Subscribe  Login

Eemini

Home About Contact Translation Localisation Typesetting

From vellum to modern translation services
in under 1000 words...

by Gemini Translation Services+ 10 July 2014 0]

Pasted in Mulrilingual documentation, Technelogy, Translation

‘Translation services’, in the broadest sense, have
been around as long as people - as long as one person
spoke a different language to another and the two
needed to communicate. Over centuries the need for
translation has accelerated to match the world’s
economic and scientific growth. Along the way it’s
been aided by a couple of significant technological
changes...

Though the need to exchange ideas and information
remains, changes in language translation technology mean
that how we do so, and the scale, have been transformed in
a few centuries. Arguably, the greatest change has been in
recent decades...

Before the invention of moveable type

Before the introduction
of moveable type in
Europe (the Chinese
originally invented it
around 1040 AD),
printing as we know it
was limited to resource-
consuming carved

wrnnd hlacle Danlicatian af infammatiam b nrintine wae

Early Chinese movable wood block type

Client: Gemini Translation Services

8@ @ [somvewe [

Interpreting  Subtitling

Translation
Localisation
Multilingual typesetting
Interpreting

Subtitling

Popular Posts Recent Posts
FIGS, MINT, BRICS and
professional translation

services - Part 2
August 6, 2014




Website development

= hellofigenuinetranslations.co.uk

Qj\um Home  Tradin h Spain with Latin America rading with es W Y Tra with S
Translations Legal Translations ons CaseStudies Aboutus Contactus Blo Translations [EERSEIRIELEERELH

Legal Translations

Our team of legal translators can provide certified translations that are fully
compliant with the requirements of the target country. Here is a list of some

of the documents we can translate:

» Birth, adoption, baptism, marriage, divorce, change of name and death

certificates

Your gateway to Spain i - : :
X , Statutory Declarations

and Latin America. ‘ TR =2 ik

Academic certificates

Cultural and linguistic assistance to
companies trading with Spain and
Latin America.

Criminal records
Affidavits
Powers of attorney
Contracts
Wills
« Company registration documents

« Insurance documents

Certification can be in the form of sworn translations or notarised translations
(certified by a Notary Public). Please contact us to discuss your requirements:

Client: Genuine Translations

Michael Langley
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Brand identity
web design

English (UK) ¥
Spanish Translation Bureau

Get a price
Home Services Support i Espatiol AboutUs Blog Contact Ask a question

Can I help you with
your marriage
certificate
translation?

Working and studying abroad.

Customer services in both English and
Spanish

Here for your journey.
Experienced professional legal

translators ) = The easy way to get your documents
oL = S \ . translated and legalised
Personal advice and support 3 \ 2 N

Discounts for referred family and . . RN S 3 - CLICK HERE to get a quote for your wedding documents -
friends 3 s 1 N - i

Spanish Translation Bureau The Translation & Legalisation Company

Michael Langley
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Web landing pages

Buchiz

Modern & Vintage Timepiece Art

uchi horology series ROO— S UJ—X

n  Sweats and Hoods

fv GrBo W 0 items

Art  Timepiece At  Décor

Discography Blog  About

uchi clothing co

Soundwave off Kanagawa (ffizz /1]
PPEUR) Art print

A retrospective look at a classic ukiyo-e print

e latest uchi print based on The Great Wave off Kanagawalrta MRk

e Igak at the e traditional Japanese w K prints an@*n particylar
HoKusa

oWiRg t
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Logos & stationery

Deborah Walklet
Textile & Surface Pattern Designer

07814 169715 ]
d4-design.co.uk

GO Translations

Eva Tanez Salvador

T oun goteunsy to Spain,
and Latin Amenics,

+44 (0)753 183 7317

2B

www.genuinetranslations.co.uk

[X]

eva@genuinetranslations.co.uk ’

www.linkedin.com/in/evatunezsalvador m

Swift Outdoors

ke )

Fruit Tree Pruning Specialis t
Tree Work

Hedge Trimming

Garden Maintenanc e
Planting Schemes e tc

Alison Swif t

BSc Arb, NC (Hor t & Arb), P ermacultu re Design Ce rt.

Tel 0117 9559323 / 07962 994746
61 Chelsea Road , Easton, BS5 6AS
swiftoutdoors@yaho o.co.uk

Redwood House, 65 Bristol Road,

Keynsham, Bristol, BS31 2WB
United Kingdom
T +44 (0) 117 986 9578

F:+44 (0) 117 986 9579
gtsuk.biz  Einfo@gtsukbiz

Darren Elliott

Managing Director

Integrated translation solutions

I W 1 EEemini translation services

DTP
Interpreting
Legalisation
Localisation
Subtitling

Translation

W Femini  wwwgisulk b




Chinese Language
An overview

Most widely 1,300 million +
spoken language native Chinese
in the world speakers worldwide

TLC translate
and arrange
notarisation

Cuban wedding
legalisation

aseparate group)

Graphic design

Did you know?

The political isolation Cantonese & Mandarin More than 73% of

between China, Taiwan and speakers would not be the Chinese population

Hong Kong for several able to understand each speak Mandarin across

. . - - decades, created slight other, although they the nation.

We b S I't e I n f O r m at I 0 n ra h I C S variations in the style and would be able to read the

wording of the languages, same written text. This is

which is now reflected in because Cantonese has up

their written forms. to 9 tones, whereas

Mandarin has only 4.

CHINESE - SPOKEN FORM

There are more than 10 varieties of Chinese, of which
Mandarin and Cantonese are the most widely spoken.

Mandarin Cantonese Main difference
Tl gl e Mandarin
mainland China, Taiwan Hong Kong and Macau.
- and Singapore. Mandarin has 4 tones,
Package Cuba Dominican Greece Widelyspken i the ey it
It's the variety usually Canton province between 6 and 9 tones,
heard on TV shows and (Guangdong). depending on the
the news. system used.
Notarised translation, ) . . There are more than -
FCO & Embass ' Translation, FCO & Translation, FCO & Notarised There;re more than 7} ml\(lllonCamnnese :r;l::‘)l;‘z':‘l;::‘;rm\:allz
= : 955 million native {f )
Platinum Y Embassy attendance Embassy attendance translation & FCO e s outhernprovinc,can
AlPLARIES pus lus handlin lus handlin lus handlin gpeak fcthilendarn
handling p g p 9 P 9 i Cotanes
~
~ ised CHINESE - WRITTEN FORM
. tran:{::f;;-llsse& FCO Translation & Translation & . Chinese characters come in two forms:
B Embassy attendance Embassy attendance YR N
attendance Simoied cn EEE
T | 1 * 9 implified Chinese - . Main difference
al I S]_atlo I I fro I I I It's a simplified written Traditional Chinese between Simplified and
Notarised Embassy attend ol o adions! chinee
1 3 inese, adopted after whi inese w:
Silver olarise Translation onl‘,' mpbassy attendance g 1949, originally written. Simplified Chinese has

o ! translations only only fowerstokes, making
BrlStO]. -to the Currently used in mainland Currently used in easier to write, compared
China. Hong Kong and Taiwan. to traditional Chinese.

Notarised tGuidel t:; choozi[\gtchine:_e ]
nslations only ranslation and interpreting:

% co

world’s languages

—_ FCO attendance only FCO attendance only .

G Fast track Platinum services but at the FCO Premium Service Audience Translate into Interpreters
SNAE Simplified

gtsuk.biz Mar}'lage : : : - : China .

certificate Single, combo or certified copies * 1 Mandarin Mandarin
\ + style

Singapore

R Mandarin

style

S .P."HF T
.I_.-.‘/’_ "'-':;q 1 JEFE Traditional
& & L
| A Taiwan

J c 1 .'."ll"l Mandarin dari
hﬂ 1 :_3 “ soyle Mandarin

Ig -

i k]

i | Hong Kon!
2 I'li _."l o Cantonese
% s S style Cantonese
\\i‘h\- P N
S ot .-I'i
&
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Graphic design

Client: Gemini Translation Services
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Poster

XLR Sessions is a six month Youth Music
funded project offering amazing opportunities for
11 - 19 year olds across Bristol who have an
existing interest or experience in music. The XLR
Sessions help to develop skills and confidence

in creative ideas far beyond making music. |

was asked to give a workshop on branding

their creative abilities for their personal and
professional development in music. Based solely
on the input from the young people involved

a poster was then created to mark the entire
session.

Client: Knowle West Media Centre



Logos
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THROUGHOUT
DECEMBER

ALRIGHT, LET's po
THIS ONE LAST TIme.

ENTER
dec20uchi

ON THE
CHESKOUT
PAGE

Marketing

Free UK delivery

PROMO CODE /
LOVEHIPHOP 7B

15% OFF ONLINE }f'/‘*?*’?*l‘?z
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Art & T shirt design

Client: uchi horology series
(ongoing project)

\\ FIRST SEF FOOT

A 3

An ongoing series

of horology based
designs, T shirts and
art prints

Michael Langley
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Design for fashion

1'.‘

developed over many years. Red
process go back to the 17th ce Stereotyy, [IES
not perfected until 1829. Stereot 3
process for making copies of the \

pages of text and illustrations, kg
“foundry forme.” The foundry f§ %ﬂ
coated with papier-maché. WheSa
papier-mache could be used as
to make a stereotype of the origi
would be used for long print run
was likely to wear out; for multij
making curved plates for rotary pit
pressses. lllustrations in bhooks anc
was in hiah demand as the reading puf




Graphic design & packaging
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Brand identity stylescape

E;{plicitly stated;

not merely implied |

nees and art that inspire Us.
dlesign Is a frack, every collection is an

. Like the old school tune, that still sounds
today, we hope each uchi T shirtis a
you'll never tire of wearing.

Michael Langley
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